Программа семинара

"Интернет и информационные технологии 
в работе переводчика"

Новоуральск, 13-15 июля 2004 г.

Ю.В. Тиссен, Союз переводчиков России, С.-Петербург
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13 июля

9.00 – 10.30

Использование основных электронных словарей: 

1) Multilex (англо-русский, БАРС + 5 словарей) 

2) Lingvo (английский, французский, немецкий) 

3) Multitran (англо-русский в оффлайн-версии; английский, немецкий, французский в онлайн-версии) 

5) Webster's English Dictionary

6) Collins English Dictionary and Thesaurus

10.45 – 11.30

Практикум по использованию вышеуказанных словарей. 

11.45 – 13.15

Приемы эффективного лингвистического поиска в сети Интернет. Работа с сайтами Google, Yandex. Использование возможностей языка запросов.

Поиск терминологии: 
- толкования (быстрый поиск глоссариев, использование сайтов Onelook, YourDictionary.com, Eurodicautom)

- переводные эквиваленты (проверка вариантов, предлагаемых словарями, поиск двуязычных текстов/фрагментов текстов, содержащих искомые термины)

- аббревиатуры (Sokr.ru, Acronymfinder.com)

Обед

14.15 – 15.45

Практикум по поиску лингвистической информации в Интернете. Участники по очереди выполняют задания на решение типичных переводческих проблем при помощи Интернета.

16.15 – 17.30

Время для ответа на вопросы по Интернету :

- Типы файлов

- Как лучше закачивать и хранить информацию

- Обзор программы докачки (Reget Deluxe), оффлайновый браузера (Teleport Pro)

и проч.

14 июля

9.00 – 10.30

Информационный поиск в Интернет. Выбор ключевых слов. Стратегия поиска (каталог или поисковая система). Интерактивный поиск. Особенности поиска на русском, английском, французском, немецком языках. Поиск образца переводимого документа.

10.45 – 11.30

Практикум: создание двух тематических корпусов текстов на жестком диске компьютера для последующей индексации (первый – на техническую тему, второй – на юридическую или экономическую).

11.45 – 13.00

Использование программы dtSearch для индексации текстов и быстрого поиска информации. Теория и практика, с использованием корпусов, созданных на предыдущем этапе.

Обед

14.00 – 15.00

Поиск специализированной информации в сети: стандарты, патенты, законодательство.

Специализированные сайты для переводчиков (Proz.com, сайт СПР), форумы (Lingvoda.ru, Multitran, Город переводчиков), списки рассылки (Lantra, Ruslantra, Payment Practices). Возможность задать вопрос коллегам-переводчикам и быстро получить ответ (терминология, лингвистические тонкости, технические проблемы). Подводные камни онлайнового общения.

16.45 – 17.30

Время для ответа на вопросы, обсуждение.
15 июля

9.00 – 10.00

Использование базовых функций программы Trados 5 Freelance.

10.00 – 10.45

Практикум по Trados. Участники семинара по очереди выполняют базовые операции в Trados. 

11.00 – 12.00

Дополнительные функции Trados: работа с терминологией (Multiterm), выравнивание существующих параллельных текстов для дальнейшего использования (WinAlign), обслуживание баз памяти (Workbench), перевод html-текстов (TagEditor).

12.15 – 13.00

Продолжение практикума, обсуждение, время для ответов на вопросы.

Обед

14.00 – 17.30

Практические вопросы по работе с автоматизированной системой перевода «ПРОМТ».

